Rev 18:18



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb KRAZW, which means “to cry out; to scream: they kept on screaming.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past action as continuing without reference to its duration or cessation.


The active voice indicates that the shipmasters, passengers, sailors, and fishermen produced the action of crying out this lamentation.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the explanatory nominative masculine plural present active participle from the verb BLEPW, which means “to see.”

The present tense is a descriptive present, describing what is taking place at that moment in the future.


The active voice indicates that the shipmasters, passengers, sailors, and fishermen produce the action.

The participle is temporal, indicating that the time of the screaming is coterminous with the action of seeing the burning city.  It can be translated “while seeing” or “as they see.”  Compare verse 9,  = the temporal conjunction HOTAN, “when,” followed by the third person plural present active subjunctive from the verb BLEPW, which means “they see.”
This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun KAPNOS, meaning “the smoke” (BDAG, p. 508) plus the genitive of production (translated “produced by”) from the feminine singular article and noun PURWSIS with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “produced by her conflagration.”  The usual meaning of the word is “burning,” which applies well to a single house or building, but not to an entire city.  When an entire city burns to the ground, we call that a “conflagration” in the English language.

“And they kept screaming as they see the smoke produced by her conflagration,”
 is the explanatory nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present, describing what is taking place at that moment in the future.


The active voice indicates that the shipmasters, passengers, sailors, and fishermen produce the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the predicate nominative from the feminine singular interrogative pronoun TIS, meaning “what” and referring to ‘what other city in the world’.  This is followed by the nominative subject from the feminine singular adjective HOMOIOS, meaning “like” in a special sense: equally great or important, as powerful as, equal (to) Rev 18:18.”
  This is followed by the dative of measure or dative of degree of difference from the feminine singular article and noun POLIS plus the dative feminine singular article and adjective MEGAS, meaning “the great city.”  The idea with HOMOIOS is ‘what [city]
 can be compared to the great city?’ or ‘what city is equal to the great city?’  The nominative subject and predicate nominative imply the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[is].”
“saying, ‘What [city is] like the great city?’”
Rev 18:18 corrected translation
“And they kept screaming as they see the smoke produced by her conflagration, saying, ‘What [city is] like the great city?’”
Explanation:
1.  “And they kept screaming as they see the smoke produced by her conflagration,”

a.  The angel continues his description of what the people at sea do.  The subject is still the four categories of people at sea from the previous verse: shipmasters, passengers, sailors, and fishermen.

b.  When they see the nuclear destruction of the city; that is, the mushroom cloud(s) over the city and the subsequent smoke from all the burning buildings, they begin screaming and continue to cry out verbally.  They start wailing and cannot stop.  They are completely overcome emotionally at the loss of everything in the city of Rome that they loved.

c.  Some have lost their homes, others their vacation homes, others their businesses, others their life savings (all the banks are destroyed), others their whole families.  There are many, many reasons for their crying out, but above all they mourn the loss of their beautiful, famous, and most popular place to live.

2.  “saying, ‘What [city is] like the great city?’”

a.  Then the angel describes what they say as they cry out and scream in mourning.  It is the same cry issued over the destruction of the great maritime city of Tyre, Ezek 27:32, “Moreover, in their wailing they will take up a lamentation for you and lament over you: ‘Who is like Tyre; like her who is silent in the midst of the sea?’”

b.  All these various categories of people—rich and poor, powerful and unpowerful, managers and workers—think that there is no city equal to, as great as, as wonderful as, as beautiful as, as powerful as, or as important as their city, the city of Rome.

c.  If there was one place on earth that they felt safe and secure during the Tribulation is was the headquarters of the Antichrist, the seat of power of the Revived Roman Empire.


d.  No longer will this city control the world politically, religiously, or economically.


d.  The real answer to the rhetorical question ask by these people will be the city of God, which comes down from heaven as the New Jerusalem and will be described in Rev 21:10ff.  The New Jerusalem is far beyond anything the Antichrist could produce in the city of Rome.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 706). Chicago: University of Chicago Press.


� Thomas, Vol 2, p. 340, “The question implies an unexpressed POLIS = city after TIS.”


� Walvoord, p. 265.
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